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Lesson 26

The Perfect Indicative Middle and Passive

TOV KOAOV ALYV YWVIGHAL, TOV SPOHOV TETEAEKO, TNV TLGTLV TETH)PNKAL
I have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith. II Tim. 4:16

196. The Perfect Middle-Passive. The fifth principal part of the Greek verb is the perfect middle,
from which both the perfect middle and passive are built. The perfect here means the same as in the
active voice. The main characteristic of the perfect middle and passive formation is that the primary
middle and passive endings (same as the present) are added directly to the reduplicated verb stem
without a connecting vowel. The pluperfect middle and passive are made in the same way, with the
secondary (same as imperfect) endings.

197. Perfect Indicative Middle of Ma'. (or Passive)

Singular Plural
1. M opow I have loosed for myself Aelbueba We have loosed for ourselves
or I have been loosed or We have been loosed
2. Méhivoar  You have loosed for yourself AéAvoBe You have loosed for yourselves
orYou have been loosed or You all have been loosed
3. Mlvtar  He has loosed for himself or Aédvovton They have loosed for themselves
or He has been loosed or They have been loosed

Perfect Middle and Passive Infinitive AgAUcOo

198. Perfect Middle of Short Vowel Stems. Verbs in ow, €m, and aw lengthen the vowel (just as in
the future, aorist, and perfect) before the personal endings.

nemoimuat, I have made for myself.
nepavépoual, I have made manifest for myself.

199. Perfect Middle of wi-Verbs. The perfect middle of three important pi-verbs are as follows:

d¢dopar, I have given for myself.
€otapat, I have stood for myself.
té0epon, I have put for myself.

200. Euphonic Changes of Mute Stems. Perfect stems that end in a mute suffer euphonic changes in
the perfect and pluperfect middle and passive before the consonants of the personal endings.

'"The Pluperfect Middle or Passive is made with the Perfect stem using the Secondary middle and
passive. Cf. Section 1?9 and 104.
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These forms are somewhat involved, and the student is not expected to learn the inflections. He
should, however, note the changes concerned. Fortunately, the forms are rather easily recognized.

Before the letter p

A labial (x, B, @) > .
A palatal (x,y,%) > 7.
A dental (1,0,0) > o.

Before a dental another dental becomes a o.

A mute before a mute becomes coordinate; that is, a voiceless, voiced, or aspirate of any of the three
classes standing at the beginning of the personal endings causes the stem to become the corresponding
type of stop of the same class.

Voiceless Voiced Aspirated
Labial T B (0] Bt T no o0
QT KT 36 0
Palatal K Y X vt KT K0 x0
xT KT vt x0
Dental T ) 0

(Not all of theses occur in the New Testament.)

201. Vocabulary.

doxuéEalm, 1 try, test, approve KpUTT®, I hide.

gY1)YEPLLOL, Perf. Mid.-Pass of ¢yeipw oupowog, a, ov, like (similar)

kabwc, (adv.) according as, even as, as oUte ...oUte,  neither ...nor
KOWUA®, Isleep yopilo, I separate.
uetofoivo, I pass, pass over TEMEIGLAL, perf. middle of nelfw

vekpog, &,& ov, dead
oL VEKPOL, the dead

202. Exercises.
I. Text A.

ol VeKpOL KeKOLUMVTaL &V XPIoTQ. O XPLOTOG EYNYEPTOL €K VEKPWYV' AAL’ 0UT® Ol veKpol
éynyepvrat. meneiopeba 8¢ Ot péAhovtar Eyelpesbat &v Tr) Eoydrn). 1) yop E&ovoia mapadédoTar
avTolG Yevéabar viot ToU Beov, kabwg dedokipdouedo DO TOL Beov. Ekelvol HepapTUPNVTOL UTO TG
ainBeiag. €mabov Kol TETOWVTOL AUAPTIOS. O XPIOTOC TEPOVEPMOTOL XPAL XLOPTIOV Kol Ol Aylot
avToL dedikalmvton kol petafefrikact £k Tov Bavdrov &ig v {onv 6Tt rjyannvtor LTO TOL Kvpiov.
dte EAAvBe Spotot Ecovtat avTw OTL OYovTal CVTOV KoBwg EGTLY.
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II. Text B.

1. épol yap mapadédoton 1) &ovoia.

[\

. mémgiopon yap 6t oUte Bdvarog oUte {mn) dUvatal 1Hag yopioal &mo Tr)g aydmng Tov gov.

[98)

. )N kékprrar 611 0L TEMIGTEVKE €L VIOV TOV Bg0UV.

n

. Yéypomtal 0Tl oUK, €’ &pTw pOve {rjoetat 6 &avlpwmog.

93]

. Aaopog 6 @ihog Nuwv Kekoiuntot.

6. Anuntpiw pepaptpntat LIO AVTNG TG AAnOeiac.

7. anebavete yop xat 1) {o1) U@V KEKPLTTOL GLV TQ YPICTW €V TR Be@.

8. O duxPoirog elme Ot a1 1) €&ovaia kal a0 1) S0&a mapadédovtat Epot Kol dWow VTG Got.
[II. Translate.

1. The dead are asleep in the Lord and have no yet been raised.

2. Tam persuaded that I shall in nowise sleep on that day.

3. Ye are already judged because you have not yet believed in the Christ.

n

. These things have been delivered to me, and I shall give them to the saints.

5. It is written, The Lord knows his own sheep.
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